7.3. Wyrazy zapożyczone
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	Treść


1. Pojęcie i zastosowanie wyrazu zapożyczonego 

W języku polskim oprócz wyrazów rodzimych mamy wiele wyrazów obcych - zapożyczonych z innych języków. Proces zapożyczania wyrazów zachodził od początków istnienia języka polskiego. Dziś nie odczuwamy obcego pochodzenia większości słów zapożyczonych, takich jak plac, tablica, szkoła, młotek, sałata, ziemniak, muzyka.
Wyraz zapożyczony jest potrzebny:
· jeśli nazywa nowy przedmiot, dla którego nie ma nazwy polskiej, np. komputer, toner,
· jeśli jest terminem naukowym umożliwiającym dokładne formułowanie myśli, np. asymilacja, synteza, koniugacja,
· jeśli jest używany w wielu językach i zrozumiały dla przedstawicieli różnych narodów, np. pizza, hotel, film, polityka.
UWAGA! Nie należy używać wyrazu zapożyczonego, jeśli nie zna się jego znaczenia lub jest niezrozumiały dla odbiorcy wypowiedzi.
2. Wpływ języków obcych na kształtowanie się języka polskiego

Słownictwo obce przedostawało się do polszczyzny niejako falami. Pierwsza, związana z przyjęciem chrześcijaństwa, objęła liczne wyrazy pochodzenia greckiego lub łacińskiego związane z religią i kościołem, ale przejęte za pośrednictwem języka czeskiego lub niemieckiego. 

Wpływ łaciny był długotrwały. Przez całe średniowiecze funkcjonowała ona nie tylko jako język liturgii, lecz także polityki i administracji państwowej, literatury i nauki. Jeszcze siedemnastowieczna szlachta traktowała ją niemal jako drugi język ojczysty. Sarmaci chętnie ozdabiali nią obficie własne wypowiedzi. Obecność tzw. makaronizmów stanowi charakterystyczną cechę stylu właściwego tekstom epoki baroku, wykorzystywaną następnie przez pisarzy historycznych jako istotny element stylizacji. 

W wieku XVI, wraz z przybyciem do Krakowa królowej Bony i jej dworu, pojawiły się w polszczyźnie słowa włoskie, by w niej na dobre się zadomowić. To z tamtego okresu pochodzą: kalarepa, kalafior, marcepan, tort, karoca, szpada. Późniejszy rodowód - tatarski lub turecki - mają: basza, orda (horda), wezyr, buława, kajdany, jasyr, bachmat, atłas. 

Profrancuska polityka w XVII wieku znalazła i pozostawiła ślady w postaci słów zapożyczonych z języka francuskiego. Ekspansja tego języka trwała jeszcze w XVIII i XIX wieku. Uległa jej najpierw pod wpływem dworu panującego arystokracja, następnie szlachta oraz mieszczaństwo. Człowiek dobrze wychowany i wykształcony powinien był mówić i pisać po francusku. Podobny wymóg obowiązywał też dyplomatów i polityków. Tę międzynarodową pozycję utraciła francuszczyzna dopiero po drugiej wojnie światowej na rzecz języka angielskiego. 

W okresie zaborów nasiliły się wpływy języka rosyjskiego i niemieckiego. Liczne zapożyczenia z języka rosyjskiego przyjęte zostały także po drugiej wojnie światowej. 

W ostatnich latach gwałtownie nasiliły się wpływy języka angielskiego. Wyrazy zapożyczone z tego języka stały się bardzo modne. 

UWAGA! Zanim użyjemy zapożyczenia, warto się nad nim chwilę zastanowić. Posługiwanie się wyrazem obcym, dla którego polszczyzna wypracowała własną nazwę, to naruszenie normy językowej. 
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	Zapamiętaj:


Moda językowa, która polega na używaniu wyrazów obcych w różnych sytuacjach, ogarnia nie tylko język prasy, radia i telewizji, ale także język mówiony nieoficjalny. Oczywiście te zapożyczenia będą istnieć w języku zawsze, ale zachowajmy zdrowy rozsądek. Jeśli istnieją wyrazy rodzime na określenie danych przedmiotów - pozostawmy je. Tam zaś, gdzie nie ma odpowiednika polskiego, w naturalny sposób "wchodzi" wyraz zapożyczony. Ich obecność w języku jest uzasadniona. Większość z nich to internacjonalizmy, czyli słowa o zasięgu międzynarodowym. 
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	Przykład


Zastąp te wyrazy obce, które nie są niezbędne, ich polskimi odpowiednikami:
Była to totalna klęska. - .................................................................
Kelner zaserwował nam frytki. - .................................................................

Zachował się adekwatnie do sytuacji. - .................................................................

Wszyscy będziemy partycypowali w zyskach. - .................................................................

Nie można generalizować, to wyjątkowa sytuacja. - .................................................................

Musimy przeprowadzić kompleksową analizę danych. - ............................................................

Od początku meczu trwała ofensywa na naszą bramkę. - ............................................................

Rozwiązanie jest następujące:
Była to całkowita klęska. 

Kelner podał nam frytki.  
Zachował się odpowiednio do sytuacji. 

Wszyscy będziemy uczestniczyli w zyskach.
Nie można uogólniać, to wyjątkowa sytuacja.
Musimy przeprowadzić całościową analizę danych. 

Od początku meczu trwał atak na naszą bramkę.
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	Ćwiczenia


1. Wpisz w odpowiednie miejsca wyrazy: tabu, larum, kakao, alibi:
A/ Nie widzę mojego………….. ! Kto je wypił?

B/ Ja mam ……………… 

C/ Nie podnoś takiego …………. .

D/ Dla mnie to temat ………….. .

2. Uzupełnij zdania poniższymi wyrazami zapożyczeniami w odpowiedniej formie:

sitcom, sonda, modem, telebim, wideoklip

A/ Wielki ekran złożony z wielu mniejszych ekranów pokazujących fragmenty obrazu telewizyjnego nazywamy ……………..
B/ Pierwsze ……………….., czyli filmy ilustrujące i promujące piosenki, powstały w latach siedemdziesiątych XX wieku.

C/ Śmiech, który słyszą widzowie w czasie oglądania ……………, bywa dla niektórych denerwujący.

D/ ……………….. umożliwia współpracę dwóch oddalonych od siebie komputerów i tworzenie sieci komputerowych.

E/ ……………… kosmiczne przelatywały obok wszystkich planet Układu Słonecznego z wyjątkiem Plutona.

3. Zastąp wyrazy obce ich polskimi odpowiednikami:

A/ adaptować – 
B/ dementować – 

C/ rezolucja – 

D/ aluzja – 

E/ efektywny – 

F/ imputować – 
4. Popraw błędy wynikające z niewłaściwego użycia wyrazów:

A/ Rycerze urządzali teleturnieje.
B/ Linie papilarne pomagają w zdezynfekowaniu przestępcy.

C/ Gdy Nel leżała chora, Staś dał jej herbatę z hieną.

D/ Kochanowski zdobył wykształcenie fizjologiczne.

E/ Jurek miał ładną detonację głosu.
Test sprawdzający wiedzę o wyrazach zapożyczonych
1. W zestawieniu obczyzna - polszczyzna autor posłużył się wyrazami o: 

A. identycznej treści i formie, 

B. różnej zarówno treści, jak i formie, 

C. tej samej formie, lecz różnym znaczeniu, 

D. innej formie, lecz podobnym znaczeniu. 

2. Od jak dawna istnieją w polszczyźnie wyrazy zapożyczone? 

A. Jest to zjawisko nowe w naszym języku. 

B. Trudno określić czas ich pojawienia się. 

C. Pojawiły się wraz z przyjęciem chrześcijaństwa. 

D. Wystąpiły po przybyciu do Polski królowej Bony. 

3. Rozpowszechnienie łaciny w średniowieczu było głównie zasługą: 

A. duchowieństwa, 

B. mieszczaństwa, 

C. rycerstwa, 

D. władców. 

4. W polszczyźnie epoki baroku najczęstsze były zapożyczenia z języków: 

A. łacińskiego i czeskiego, 

B. łacińskiego i niemieckiego, 

C. łacińskiego i francuskiego, 

D. niemieckiego i rosyjskiego. 

5. Wymienione w tekście wyrazy pochodzenia tatarskiego lub tureckiego, zadomowione w polszczyźnie od XVI - XVII wieku, dotyczyły zwłaszcza: 

A. ogrodnictwa, 

B. kulinariów, 

C. polityki, 

D. wojskowości. 

6. Moda na francuszczyznę w XVII i XVIII wieku była następstwem: 

A. niechęci do zapożyczeń z języka łacińskiego i innych języków, 

B. znaczenia Francji doby absolutyzmu w polityce i kulturze europejskiej, 

C. zobowiązań Polski w stosunku do państw Europy Zachodniej, 

D. chęci zjednania sobie Francuzów w konfliktach z państwami ościennymi. 

7. U schyłku XIX wieku polszczyzną można się było posługiwać bez większych przeszkód w szkołach i urzędach na ziemiach polskich znajdujących się pod: 

A. zaborem austriackim, 

B. zaborem rosyjskim, 

C. zaborem pruskim, 

D. wszystkimi zaborami. 

8. Wprowadzenie do języka polskiego takich wyrazów, jak dyskietka, skaner czy procesor było spowodowane: 

A. naciskami politycznymi ze strony zwolenników integracji europejskiej, 

B. brakiem ich polskich odpowiedników, wynikającym z tempa rozwoju cywilizacji, 

C. snobizmem językoznawców, obojętnych wobec norm językowych, 

D. tradycją wzbogacania języka o słowa o zasięgu międzynarodowym. 
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	Klucz


1. A/ kakao, B/ alibi, C/ larum, D/ tabu 

2. A/ telebimem, B/ wideoklipy, C/ sitcomu, D/ modem, E/ sondy 

3. A/ przyswajać, B/ wyjaśniać, prostować, C/ uchwała, decyzja, D/ podpowiedź, wskazówka, E/ skuteczny, sprawny, F/ imputowmawiać, obwiniać, oskarżać
4. A/ Rycerze urządzali turnieje, B/ Linie papilarne pomagają w zdemaskowaniu przestępcy, C/ Gdy Nel leżała chora, Staś dał jej herbatę z chininą, D/ Kochanowski zdobył wykształcenie filologiczne, E/ Jurek miał ładną intonację głosu.

Rozwiązanie testu sprawdzającego: 1. C, 2. C, 3. A, 4. C, 5. D, 6. B, 7. D, 8. B.
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